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INTRODUCTION

Over the past fifty years, a number of studies have examined various
aspects of legal terminology. In the works of many translation scholars and
translators, problems related to both general issues of legal terminology and
more narrow areas are considered. Well-known scientists who contributed to this
field are, above all, V. Komissarov, L. Barkhudarov, A. Anisimova, A.
Klyushyna, A. Zdor, O. Radyshevska, I. Shumylo, M. Karpushyna, V. Zgurska,
A.O. Dudka, I.H. Myloslavskyi and others. A comparative analysis of the
formation and functioning of legal terms in the Ukrainian and English languages
is carried out in numerous works. However, due to the existence of a large
amount of legal vocabulary and the emergence of new ones in connection with
changes in society and/or legislation, there is always room for identifying and
characterizing new features of such a complex concept as terminology.

The topicality of this work lies in the search and research of new lexical

and grammatical features of the legal terminology of the English language, as
well as methods of their transmission in the Ukrainian language at the current
stage of the development of linguistics.

The aim of the work to describe a practical study of existing lexical and
grammatical features of English-language legal terminology and translation
techniques based on already existing theoretical foundations. The goal of the
work can be achieved after setting the following objectives:

1. Analysis of existing theoretical works related to the study of legal
terminology as a phenomenon in linguistics;

2. Clarification of the concept of “term” and the main functions of
terminological vocabulary;

3. Presentation of the classification of legal vocabulary;

4. Clarification of the characteristic features of English terms and their

translation.



3

5. Characterization and analysis of the main lexical and grammatical
transformations appropriate for the translation of terminology.

The investigation subject is lexical and grammatical features of the legal

terminology of the English language, as well as translation techniques.
The object of the research is the English-language terms of legal discourse.

The data sources are based on the works of both domestic and foreign

literary and linguists, as well as examples of legal terminology from both paper
and Internet sources.

Methods used in the research are:

1. Collection and analysis of information
2. Descriptive method (classification of terms)
3. Contrastive analysis

The theoretical value of the research lies in supplementing the already

existing foundations of the study of legal terminology by analyzing this tool in
today's context.

The practical value of the work lies in its further use in classes on

lexicology, linguistics and translation studies, as a source of studying the
peculiarities of terminology in general and legal vocabulary in particular.

The structure of the research is as follows: an introduction, two chapters

divided into subsections, general conclusions, an annex, a summary in Ukrainian
and a list of used literary sources. The first chapter is devoted to the theoretical
foundations of studying legal vocabulary, clarifying the meaning of this
phenomenon and its functions. The second chapter examines the practical aspect,
lexical-grammatical features of English-language legal terminology and

transformations made on the basis of these features.



CHAPTER 1
THEORETICAL PRINCIPLES OF ENGLISH LEGAL
TERMINOLOGY STUDIES

1.1 Terminological lexicon. Concept and functions. Classification of legal

terminology.

A term is a nominative word or phrase (a noun or a phrase with a noun as
a reference word), which is an exact designation of a certain concept in any field
of knowledge, sphere of production, science, or art. The basis of each term
necessarily lies in the definition of the reality denoted by it, due to which the
terms represent an accurate and at the same time concise description of the
subject or phenomenon. Each branch of knowledge operates with its own terms,
which constitute the essence of the terminological system of this science. The
main characteristic function of the term is the function of definition, called
definitive; the terminological disclosure of the content of the concept itself is a
definition [11, c. 21].

The most significant groups in the special vocabulary are scientific and
technical terms that form various terminological systems. The terminological
lexicon includes words or phrases that are used for logically precise definition
of special concepts, establishing the content of concepts, their distinguishing
features.

The semantic essence of the term and its specificity consist in the nature
of its meaning, which is established in the process of conscious, deliberate
agreement and within the limits of this terminological system, is direct,
nominative, syntactically or constructively not conditioned by anything. In
different systems, the meaning of terms can be expressed differently - with the
help of words and phrases, formulas or other systems of symbols. Terms are, to
a certain extent, an artificial lexical-semantic education, their semantic essence
must necessarily reflect the amount of information, the amount of scientific

knowledge that helps reveal the meaning of the concept [4, c. 118].
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The rapid increase in the number of terms, as a result of scientific and
technological progress, leads to such negative phenomena as the appearance of
polysemous terms, synonymous terms, the absence of uniform principles for
organizing terminologies [3, c. 128-130].

Ambiguity of terms, as well as their synonymy (linguistics - linguistics),
as well as homonymy (reaction - chemical and socio-political) and antonymy
(polysemy - monosemy) are usually noted among the shortcomings of many
modern terminologies. In this case, general lexical-semantic regularities of
language functioning and development apply to terminological systems.
Therefore, when speaking about the ambiguity, ambiguity, homonymy,
synonymy of terms, it is necessary to take into account the known actually
existing relativity of this sign [10, c. 136].

The dualistic nature of the term finds representation in the fact that the
terms, ““on the one hand, fix existing knowledge, expressing concepts, categories
and - within judgments and conclusions - regularities of a certain field of
knowledge and (or) activity” [24, c. 21], on the other hand, terms contribute to
the discovery of new knowledge. So, in the philosophical and epistemological
definition, two fundamental characteristics of the term are fixed: their use as a
“means of fixing the results of knowledge”, and even the possibility of
performing the function of discovering new knowledge alongside the function
of fixing knowledge.

A similar understanding of the term can be traced in the works of
H.P. Melnikova: “The term is the unity of the element of the external side of the
level of 'lexis' - certain from the internal side - with the element of 'logos’, i.e.
the concept of the conceptual field of a scientific or technical discipline”
[7, p. 72]. In turn, the “external side” of the expression of the term - lexeme - has
a plan of expression and a plan of content.

Terminology is a science that studies special vocabulary from the point of
view of its typology, origin, form, content (meaning) and functioning, as well as

use, arrangement and creation. Currently, a number of independent areas of
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research are distinguished in terminology. First of all, it is possible to distinguish
theoretical terminology, which investigates the patterns of development and use
of special vocabulary, and applied terminology, based on it, which produces
practical principles and recommendations for eliminating the shortcomings of
terms and terminologies, their description, evaluation, editing, arrangement,
creation, translation and use. General terminology studies the most general
properties, problems and processes occurring in special vocabulary, and private
or branch terminology studies special vocabulary and concepts of individual
branches of knowledge of specific languages. Typological, comparative,
semasiological, onomasiological, historical, functional, cognitive terminology
are also distinguished.

In cognitive terminology, the term is understood as “a dynamic
phenomenon that is born, formulated, deepened in the process of cognition
(cognition), the transition from a concept - a mental category - to a verbalized
concept associated with one or another theory, a concept that makes sense of one
or another area of knowledge and (or) activity” [12, p. 21-22]. According to
Z. Hliadchyshyna, the cognitive essence of the term is that it “reflects part of the
special knowledge developed in a certain science” [5, p. 57].

From the standpoint of semiotics as a science of sign systems, the term
appears as “a sign - a designation (word or phrase) used as an element of a sign
models of a certain special field of knowledge or activity” [10, p. 25]. When
implementing this approach, the nominative unit is contrasted with other
elements of natural and artificial languages.

The informative approach considers the term as lexical units of natural
languages, which “serve as the source material for building the lexical system of
informative — searching languages, where they enter into other relationships and
appear in combination with other symbolic means” [12, p. 26].

Numerous linguistic concepts are based on two main trends:
understanding the term as a “special word” or as a “special function” of the

lexeme.



The main functions of terms include the following:
nominative, representative: any term acts as a means of nomination,
representation of a scientific concept or category;
significant, symbolic function, the function of designation, due to the close
relationship between the term and the concept expressed by it. This function is
closely interconnected with the nominative one, which allows individual
researchers to consider the specified functions in unity;
communicative, informational, cognitive-informational: like a lexeme-non-term,
a terminological unit acts as a means of displaying certain meaningful and
stylistic information. It is important to note that the implementation of the
specified function in terms of terms ensures the continuity of the output and
transfer of knowledge;
the pragmatic function is closely related to the communicative function, its
implementation is determined by the close connection of the sign with the
conditions of communication: the characteristics of the communicators, the
specific communicative situation, the goals set by the participants of the
interaction;
heuristic function, discovery function, derivation of new knowledge;
didactic, educational, pedagogical, explanatory [10, c. 96].

As it can be seen, the functional potential of terms is much wider than that
of lexeme-non-terms, which allows considering terms as polyfunctional lexical
units.

Currently, many taxonomies of terms have been developed based on
accounting for various criteria. One of the most widely accepted classifications
Is the one developed on the basis of accounting for the sphere of functioning of
terms, according to which all terminological units can be classified into general
scientific, interdisciplinary and highly specialized.

It is important to add that the definition of the term given in the works of
J. Pearson is widely used in Western European literature, according to which

“units that have appropriate referents within the field of scientific knowledge are
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the terms of this field of scientific knowledge, their totality constitutes its
terminology; units that have referents in many subsystems of the language are
called words, their totality forms a dictionary”. Accordingly, in the works of the
scientist, all lexical units are conditionally divided into commonly used lexemes
and terms that converge with highly specialized terms in domestic scientific
literature [27, c. 38].

Legal terms can be divided into two groups depending on the sphere of
their operation. However, other ways of classifying legal terminology are
presented in the literature.

All legal terms used in legal science and legislation are divided into three
groups:

1) commonly used terms;

2) special technical terms;

3) special legal terms [21, c. 203].

A similar classification is presented in the legal dictionary, which
distinguishes three varieties among legal terms:

A) general terms (characterized by the fact that they are used in the
everyday sense and are understood by everyone);

B) special legal terms (have a special legal meaning, for example:
necessary defense, acquired prescription, etc.);

C) special technical terms reflecting the field of special knowledge -
engineering, economics, medicine, etc., for example: standard, safety
regulations, etc.

0.0. Selivanova clarifies this classification, distinguishing not three, but
two main groups of terms: commonly used and special. Commonly used terms
include “terms that are equally used in everyday language, in artistic and
scientific literature, in business documents, including in legal science and
practice. These terms constitute the main part (according to scientists' estimates,
up to 80%) of the text of scientific works and the text of legal documents. They

are used in an everyday, well-known sense, so they are simple and generally
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understandable. They include such terms as “author”, “order”, “document”,
“citizen”, “witness”, “employee” and a number of others” [18, p. 178]. I.V.
Tsariova also notes that two subgroups can be named in this group of terms:
commonly used, which has a generally accepted meaning, and commonly used,
which have a narrower, special meaning in the legal text (for example,
complaint, agreement, etc.) [15, URL].

Special terms are divided into special non-legal terms (special technical
terms in the classification of the Legal Dictionary) and special legal terms.
Special non-legal terms are terms of separate fields of special knowledge
(technology, medicine, economics, biology, and others) and are used in legal
practice in the meanings assigned to them in the relevant fields of knowledge.
Special legal terms are introduced into the legal vocabulary by the legislator and
legal doctrine and are used to name one or another legal concept (“plaintiff”,
“defendant”, “default”, “trust management”, “emancipation”, “pledge”,
“offer ”, “acceptance”, “lawsuit”, “suspect”, “accused ”, etc.) [6, p. 180].

Depending on the scope of the distribution of terms in legal science and
practice, they can be divided into general law, inter-branch and branch. General
legal terms prevail in all branches of law, inter-branch terms - in two or more
branches of law, branch terms - in the field of law.

The next criteria, which is the basis of the classification of terms, is their
branch affiliation. Yes, it is possible to distinguish the terms of constitutional
law (“sovereignty ”, “citizenship”), administrative law (“administrative
offense ”, “administrative responsibility”), civil law (“agreement”, “affiliated
person”), family law (“marriage”, “divorce”), criminal law (“crime”,
“compound of a crime”, “perpetrator ”, “criminal record”) and others.

Depending on the number of meanings a term has, legal terms can be
divided into single-meaning and multi-meaning. Unequivocal terms include, for
example, “crime”, which is recognized as “criminally committed socially
dangerous act, prohibited by this Code under the threat of punishment”. The term

“bail ” is ambiguous, which in civil law means one of the ways of securing
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obligations, and in criminal procedure is understood as one of the precautionary
measures.

It is worth noting that legal terminology is very diverse and can be
classified on different grounds and criteria into different types. [30, URL]. In the
legal literature there are a number of other classifications of legal terms. The
classification developed by N.A. Bondariova [2, p. 55] is based on vertical and
horizontal principles. The top of the vertical classification is occupied by the
general legal terminology, enshrined in the Constitution and other legislative
acts, which combines terms used in all branches of law, denoting the broadest
concepts. Horizontal terminology includes various types of inter-branch (used in
several branches of law, for example, the term “material responsibility ) and
branch terminological systems. N.A. Bondariova emphasizes that most legal
terms are cross-industry [2, p. 56].

According to M.l. Mostovyi, there are the following groups of legal terms:

1) commonly used;

2) commonly used, which have a narrower, special meaning in the
regulatory act;

3) purely legal;

4) technical.

In the legal literature, three types of legal terms are distinguished:

1) commonly used terms;

2) special legal terms used to designate legal concepts, expressions of legal
constructions, industry typification, etc.;

3) special technical legal terms that reflect the area of special knowledge.
[16, p. 111].

In the legal literature, there is also a classification of legal terminology
depending on the scope of its application:

1) terminology of legal doctrine;

2) terminology of legal practice.
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Further, based on the division in legal doctrine of legal acts into normative
legal, law enforcement and interpretative acts, legal terminology is divided into
the following types:

1) terminology of normative legal acts;

2) terminology of law enforcement acts;
3) terminology of interpretative acts.

At the same time, this division should be considered conditional, since in

practice it is far from always possible to distinguish the above-mentioned types

of legal terminology.

1.2 Ways of rendering legal terms into Ukrainian

Legal discourse, as a special functional style of speech, is characterized
by certain international features, which are a consequence of the universality of
the tasks it solves — to act as a tool of business communication, a means of
documenting official management and official information. The presence of
special terminology in a business style is a necessary condition for language, for
organized law and related legal proceedings.

When translating a legal text, one should take into account the fact that the
target text may be used in a country with a completely different legal system.
Therefore, when performing a translation, it is necessary to take into account the
use of wording characteristic of one or another legal system. Our work compares
and analyzes legal texts within one language pair (Ukrainian and English). The
legal systems of the countries whose texts are being developed are somewhat
different. For example, the legal system of Great Britain and the United States
has features of common law, while Ukraine has features of socialist and civil
law. The greater the differences in the legal systems of the studied countries, the
more work will have to be done on the translation in order to obtain an adequate,
accurate and as close as possible result to the original [26, p. 270].

The legal system of each country has its own peculiarities, its own sources

of law and its own terminological apparatus. That is why it is important for the
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translator to be familiar with the peculiarities of the judicial systems under study,
and not only with the terminology related to legal activity. As the Czech linguists
V. Matezius and V. Prohazka believed, the translation of a text is not
characterized only by changing one language to another, it is also necessary to
replace existing elements of culture for a better understanding of the text by a
specialist for whose country the translation was made [51, p. 183].

In order for the communicator to perceive the SL and the translated text
on an equal footing, and for them to be equivalent in their functional load, the
translator must achieve the maximum adequacy of the translation. To ensure this
feature, the translator must be legally literate in his native language and in the
foreign language with which he works. Also, an important factor for the
translator is familiarization with the specifics of the images of those cultures
between which communication is conducted.

However, when reproducing the accuracy, brevity and adequacy of the
message, the translator faces a number of problems. One of the problems when
translating legislative documents of countries with different legal systems is the
search for a correct, adequate counterpart. In this case, the choice of the
appropriate respondent depends on the availability of an equivalent in the
Ministry of Economy.

Translation using a lexical equivalent is a constant lexical correspondence
to a certain foreign word, which is equivalent and in most cases does not depend
on the context. If there is an equivalent in the Ministry of Justice, the translation
of the legal text is reduced to a minimum. In this case, the translator is only
required to replace the corresponding word with an equivalent in the TL.
Provided that there is no equivalent of one or another concept in the TL, the
translator's task is to carefully select one of the equivalents, taking into account
linguistic and extralinguistic factors. Terminological terms and phrases are most
often translated with the help of equivalent translation. For example, plaintiff —
nosuseau; corporal punishment — minecne noxapanns; juvenile court — cyo y

CNpasax HenoGHOMIMHIX.
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Sometimes when translating a text with the help of an equivalent, the
problem of choosing the necessary counterpart from several possible options
arises. For example, when translating the word npaso from Ukrainian to English,
the translator faces the task of choosing the correct counterpart in the TL. Since
in the English language there are two equivalents of the Ukrainian word npaso -
right and law, only a competent specialist will determine the correct equivalent
depending on the required context.

In order to achieve an adequate, accurate translation of the original
message and to adapt the SL to the specifics of the TL, it is not possible to use
only translation using an equivalent. In this case, the matter turns to various
transformations. Transformation in translation is any transformation of a
language unit from its original to the translation.

According to the definition of L.S. Barkhudarov, translation
transformations are language transformations that are used for the purpose of
transmitting the translated text while preserving the completeness of SL
information in compliance with the rules of the translation language. He, in turn,
distinguished all types of transformations and transformations into four
elementary types, namely: permutations, replacements and additions. [2, p. 56].

For example, the French linguists J. Darbelne and J.-P. Vine proposed two
groups of technical techniques for text translation. The first group represents the
techniques of direct translation and includes such transformations as tracing,
borrowing, and literal translation. The second group of linguists included the
techniques of indirect translation, among which such transformations as
transposition, adaptation, and modulation are available. [21, p. 100].

T.R. Levytska and A.M. Fitterman distinguishes grammatical, stylistic
and lexical transformations in the practice of translation [27, p. 120].

J. Retzker classified translation transformations into two types:
grammatical and lexical. Grammatical translation transformations consist in the

replacement of parts of speech or sentence member, and lexical transformations,
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in turn, manifest themselves in generalization, concretization, antonymic
translation, as well as in holistic transformation.

In his works, V.l. Karaban carried out a classification of lexical
transformations. He divides them into: specification, generalization, addition,
removal, conversion and rearrangement of the word [10, p. 253].

I. Kovalenko presented the following variants of transformations —
translation using a lexical equivalent, transcription, transliteration, tracing,
analog translation and descriptive translation [12, p. 90].

The above-mentioned transformations represent a vivid example of
deviation from a direct dictionary counterpart. Translational transformations
also concern form — transcription, transliteration; and meaning — generalization,
specification, modulation.

Transcription: This transformation involves representing the sounds of a
word or phrase in a different writing system. For example, if a word is written in
the Cyrillic script, transcription would involve writing the word in the Latin
script.

Transliteration: This transformation involves representing the letters of a
word in a different writing system. For example, the word Kyiv is a transliteration
of the Ukrainian word Kuis.

Generalization: This transformation involves translating a specific term or
phrase into a more general term that has the same meaning in the target language.
For example, the English term bankruptcy can be translated into Ukrainian as
bankpymcemeso, Which is a more general term that encompasses various types of
financial insolvency.

Specification: This transformation involves translating a general term into
a more specific term that has the same meaning in the target language. For
example, the Ukrainian term srzacnicms (Which can be translated as "property”
in English) can be specified to repyxomicms (Wwhich means "real estate™).

Modulation: This transformation involves translating a term into a related

term that has a similar meaning in the target language. For example, the English
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term pretrial detention can be translated into Ukrainian as sampumanns nio uac
criocmea, Which modulates the term to emphasize the context of the detention.
Today, there is a huge number of classifications of translation
transformations in linguistics and translation studies. We will consider examples
of such transformations later in the next chapter.
It is important to note that legal translation can be challenging, and it is
always best to work with a professional legal translator who is fluent in both the

source language (English) and Ukrainian.

1.3 Peculiarities of legal discourse

Legal discourse, along with political, economic, and other discourses, is a
type of institutional discourse that has a clear goal, defined participants, and an
established template for unfolding the speech situation. Legal discourse is
understood as a legal text in dynamics, in the process of interpretation and
clarification. As noted by H.E. Koval [3], it is a specific type of communication
that functions in different environments: 1) court hearings; 2) consultations
(lawyer - client); 3) oral examinations of the witness; 4) legislative documents
(laws, contracts, agreements); 5) court records and court verdicts. The legal
sphere covers a wide range of phenomena: 1) legal societies and communities;
2) legal entities, institutions; 3) normative subsystems, traditions; 4) methods,
means of legal activity; 5) legal ethics and culture. All elements of the legal field
are mediated by, reflected in, and realized through discourse: they either
constitute the subject of communication (its referential aspect), or act as
elements of the pragmatic context.

Legal discourse is considered as a complex system of lexical, grammatical
and syntactic means of expression, subordinated to the tasks and goals of
communication in the field of law, characterized by specific terminology and
special legal categories.

Participants of the legal discourse are, on the one hand, the author (legal

professionals), and on the other hand, the recipient. The first creates an
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informative message, expressing the essence of jurisprudence, the second
perceives and interprets the message. The text of legal documents is the main
component of legal discourse. Analysis of the content of the legal text makes it
possible to distinguish the following goals of legal discourse: informative,
analytical, evaluative, influencing, and predictive, which are expressed by both
explicit and implicit means.

Among the general characteristics of terms, there are those that are
inherent in terms in all styles of speech and those that are characteristic only for
the official-business style of speech. For example, common features are
ambiguity (accuracy in business style), limited scope (standardization), lack of
expressiveness (lack of figurative means), and internationality (unification). At
the same time, the accuracy and specificity of content transfer, nominativeness
and systematicity are common features of the terms of all speech styles. In
addition, the official business style is characterized by traditional means of
expression, logic, conciseness, and the use of special vocabulary. [22, URL]

Here are some examples. The same concepts in different languages are
denoted by unique terms, such as an English term “city hall ” (Ukrainian “micexa
paoa’) is expressed by ayuntamiento in Spanish, and Rathaus in German.
Another example is the concept of pre-registration with a state institution to carry
out some official procedure. In English it is appointment, in Spanish it is cita
previa, and in German it is Termin. These terms could be translated into
Ukrainian as npusnauennsi, 3ycmpiu Of 3anuc.

It should be noted that terms and procedural vocabulary make up the
supporting, style-creating vocabulary of the language of documents, which
makes up from 50 to 70% of all word usages in separate genres.

Terms used in an official business style are also characterized by a lack of
expressive color and imagery. They are used only as a business communication
tool to reach an agreement between the parties, without providing any emotional
action. [2, c. 97]
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The most important feature of the terminological vocabulary of the official
business style is that the word is used in the text in only one possible meaning.
The ambiguity of the term and the limitation of contextual use are due to the
topic of the document, which is also one of the main features of the term in
general.

Vocabulary of the official business style generally has characteristic
features. So, for example, lexical pairs formed with the help of inflection are
used to denote opposite subjects of legal relations: the subject who performs
some action is denoted by a lexeme with the suffix -or or -er; a passive
participant in legal relations is indicated by a lexeme with the suffix -ee:
Consignor - Consignee, Offeror - Offeree, Employer - Employee, Trustor -
Trustee, Addressor - Addressee, Assignor - Assignee, Lessor - Lessee,
Mortgagor(er) - Mortgagee. The use of antonyms undoubtedly resonates with
the language of legal documents, which reflect opposing interests, contrast and
compare such concepts as rights and obligations, personal and public, plaintiff
and defendant, crime and punishment, etc. [14, c. 205]

Abbreviations are also widely used in official business documents. A
certain set of abbreviations is intended to indicate various types of organizations
and companies, as well as positions: ICC - International Chamber of Commerce;
LLC — Limited Liability Company; Corp. — corporation; Plc. — public
(company); CEO — Chief Executive Officer; CPA - Certified Public Accountant;
PA - Personal Assistant. [28, c. 543]

Borrowings are often found in English-language official business
documents, primarily in the field of legal terminology. Yes, we can say that
many terms in official business texts are of foreign origin (borrowings), which
is their peculiarity. A huge layer of English legal vocabulary is made up of
borrowings from French and Latin languages through historical development,
which indicates the importance of legal concepts brought to English law from
Roman law. Researchers note that up to 10% of direct Latin borrowings have

been preserved, for example, ad hoc - “special ’; de facto - “actually ”; de jure
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- “legally, by right”; as well as Latin abbreviations are used in contracts, in
particular e.g. - “for example”, et.al. - “and others”, v.v. - “and vice versa”, i.e.
-ie”.

In different languages, the role of borrowings is different and depends on
certain historical conditions of the development of a particular language. In the
English language, the number of borrowings is much greater than in many other
languages, because due to some historical reasons, it turned out to be very
permeable, unlike, for example, the Icelandic language. Scientists have
established that the number of primitive words in the English language is only
about 30%. A number of researchers (L. Bloomfield, G.N. Paul, L.A. Friedman)
reveal the concept of “borrowing” quite widely. For example, scientists believe
that it includes assimilation of various components of foreign languages, as well
as elements transferred to this language from dialects of the same language.
However, the majority of linguists when interpreting the concept of “borrowing”
they focus on the foreign elements of the borrowing system of the language [17,
c. 156]. The term “borrowing” is based on the use of various elements of a
foreign language. Namely, different elements mean units of different levels of
language — phonology, morphology, syntax, vocabulary, semantics. “Thus, the
term “borrowing” in the view of these scientists is an element of a foreign
language (word, morpheme, syntactic structure, etc.), transferred from one
language to another as a result of language contacts” [26, URL]

In the practical part of this research paper, we are going to analyze the
following excerpt from the court verdict:

The United States of America vs. John Doe

“In the matter of the United States of America vs. John Doe, the defendant
Is charged with multiple counts of fraud, embezzlement, and tax evasion. After
hearing all the evidence presented and considering the testimony of witnesses,
the jury has reached the following verdicts:

Count 1: Fraud - Guilty

Count 2: Embezzlement - Guilty
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Count 3: Tax Evasion - Not Guilty

In light of these verdicts, the court finds the defendant guilty on counts 1
and 2, and not guilty on count 3. The defendant will be sentenced at a later date.
The court recognizes the serious nature of the crimes committed and the need to
protect society and deter future criminal activity. The defendant is ordered to
pay restitution to the victims of the fraud and embezzlement in the amount of
$500,000. The defendant is also ordered to surrender all assets derived from the
criminal activity, including but not limited to real estate, bank accounts, and
luxury vehicles.

Additionally, the court recognizes the need for rehabilitation and
therefore recommends the defendant participate in a court-ordered
rehabilitation program to address any underlying issues that may have
contributed to the commission of these crimes. Failure to comply with the
conditions of the sentence, including payment of restitution and participation in
the rehabilitation program, will result in further penalties and possible
imprisonment.

This verdict serves as a reminder that all individuals, regardless of their
position or wealth, must be held accountable for their actions. The court wishes
to emphasize that any form of white-collar crime will not be tolerated, and those
found guilty will face the consequences of their actions.

The defendant has the right to appeal the verdict within 30 days of the
sentencing. The court will now adjourn and reconvene for the sentencing
hearing at a later date.

The court extends its appreciation to the jury for their service and
dedication to justice.

The court would also like to extend its gratitude to the prosecution and
defence teams for their diligent work on this case. The court recognizes the
importance of a fair and impartial trial and is satisfied that the defendant

received a fair and impartial hearing.
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The victim(s) in this case have suffered great harm and the court hopes
that this verdict brings some sense of closure and justice. The court reminds the
victim(s) that they have the right to attend the sentencing hearing and offer a
statement to the court regarding the impact of the crimes committed on their
lives.

This verdict should serve as a warning to those who engage in illegal
activities that the law enforcement agencies and the courts are committed to
protecting the rights and interests of the citizens and will take appropriate action
against those who break the law.

The court adjourns.” (FC: URL)

Although certain sentences will be mentioned and translated later on in the
paper, here we include a full translation of the verdict, in order to understand
contextual meaning clearer:

«Y cnpasi o6sunysauenoeo /[oicona /loy, ionogioau 36uny8auyemscs 3a
0eKIIbKOMA CMammsamu: Waxpaiucmeo, po3mpama ma YXuileHHs 6i0 chiamu
nooamkis. 3aciyxasuiu 6ci HAOAHi 0OKA3U MA PO3SAAHYBULU CBIOUEeHHS CBIOKIS,
NPUCANCHI BUHECIU HACMYNHUL 8ePOUKIN.:

Cmamms 1: lllaxpaticmeo — euren

Cmamms 2: Posxpaoanus — eunnutl

Cmamms 3: Yxunenus 6io cnaiamu nooamkie — ne 8UHeH

32i0H0 3 BUWEeHABeOeHUMU BUPOKAMU, CYO BUIHAE NIOCYOHO20 GUHHUM 3A
cmammsmu 1 i 2, i HegunHum 3a cmammeio 3. Bupok niocyonomy 6yoe suneceno
nizniwe. Cy0 GU3HAE MANCKUU XAPAKMEDP CKOEHUX 3/10YUHI6 MA HeoOXiOHICMb
3axucmy Cycnilbcmeéa ma 3ano0icaHHs NOOANbUWIU 3N0YUHHIU OISLIbHOCHII.
Bionosioau 30006'13anuti euniamumu sxcepmeam wiaxpancmea ma posmpamu
komnerncayiro 6 posmipi 500 000 oonapie CIIIA. Ilpucssxicri nocmanosuiu
KOHQiIcKysamu 6ci akmusu, OmpuMari 8i0 3104YUHHOI OIIbHOCMI, BKIIOYUAOYU
Hepyxomicmb, OAHKIBCHKI paAXYHKU Ma a8mMoMo0Lli NpedCmasHUYbKO20 K1acy.

Kpim moeo, cyo susznae neobxionicms peabinimayii it momy pexomeHoye

00B8UHYBAYUEHOMY B3MU YUACMb Y NPOcpami peabinimayii 3a piuleHHAM CyOy O
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gupiuientsi 6yO0b-sKUX OCHOBHUX NPOOAEM, SIKI MO2IU CHPUSMU BUUHEHHIO YUX
310uunie. Hesuxonanns ymos 6upoxy, 6 m.4. Uniama KOMneHcayii ma y4acmo
y npoepami peabinimayii npuzeede 00 NOOANLUUX WMPADIE | MOHCIUBO2O
V8 SI3HEHHS.

Leii gepOuxm caysrcums Ha2ady8aHHAM NPO me, Wjo 8CI NH00U, He3ANEeHCHO
810 iIXHbO2O CMAHOBUWA YU CMAMKIB, NOBUHHI HeCmU 8I0N0BIOAIbHICb 3d C8OI
0ii. Cyo xoue nioxkpeciumu, wo 0y0b-aKa hopma ciyscO08ux 3104UHIE He
oonyckamumemucs, i mi, xmo 6yoe 6U3HAHUU GUHHUM, NOHECYMb HACIIOKU CBOIX
Ofii.

ITiocyonuti mae npago ockapacumu supok npomsaeom 30 OHig 3 MOMEHMY
npozonouieHus 6upoky. Tenep cy0 oeonoulye nepepgy ma 36epemvbcsi OJis
DpO3250Y BUPOKY Ni3HIULe.

Cyo 6ucno8nioe c6010 GOAUHICMb NPUCAICHUM 3d IXHIO CIYHCOY ma
8I00anicmv NPasocydoio.

Cyo0 maxoaic xomis 6u uci08umu nOOKY 008UHYBAYEHHIO MA 3AXUCTY 3d
CYMAIHHY pobomy Hao yieto cnpasoro. Cy0 U3HAE 8ANHCIUBICIb CHPABEOIUBO2O
ma HeynepeoiceHo20 Cy008020 po32isidy ma 3a0080JeHUN MUM, U0 NIOCYOHUL
ompumae cnpageonuge ma HeynepeoxiceHe CIyXaHHs.

Ilomepninomy (nomepninum) y yiii cnpasi 3a60ano 8eaukoi wkoou, i cyo
CnoOOIBAEMBCA, WO Yell 8epOUKm NpuHece Oesike GIOUYymms 3a8epuleHHs ma
cnpasedaugocmi. Cyo Hazadye nomepniiomy (Romepninum), wo 60HU MAOMb
npaso Oymu NPUCYmHimu Ha po32iaodi BUPOKY ma Haoamu cyoy NOSACHEHHS U000
BNIUB)Y CKOEHUX 3/IOUUHIB HA 1X HCUMMAL.

L]eti 6epouxm mae cmamu nonepeodrHceHHaAM Ol MUX, Xmo 3auUMAEMbCs
NPOMUNPABHOIO OISLILHICIIO, WO NPABOOXOPOHHI OP2AHU MA CYOU HANAUMOBAHI
HA 3aXucm npae ma iHmepecieé 2pOMAOsH i BHCUBAMUMYMb IONOBIOHUX 3AX0018
00 Mux, Xmo nOpyuLye 3aKoH.

Cy0 ozonoutye nepepgyy.
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1. The text under analysis headlined The United States of America vs. John
Doe belongs to artefact, as it is of the legal discourse, namely the court verdict.
Non-verbal means in this text are absent.

2. The text was taken from “Find a case” portal of the Administrative
Office of the U.S. Courts. The text is aimed at a professional reader (in the field
of law and jurisprudence, which is evident from lexical terms understandable
only for a prepared reader). The communicative aim of the textual information
Is to get the lawyer familiar with the verdict of the court.

3. 1) Structural level of the text is ensured by lexical and semantic
cohesion.

A. Lexical cohesion is implemented by repetition links, which are:

- simple lexical repetition : defendant — defendant, guilty — guilty, guilty —
not guilty, fraud — fraud, embezzlement — embezzlement, count — counts, verdict
— verdicts;

- complex lexical repetition : court — court-ordered, crime — criminal
activity, defence — defendant, rehabilitation — rehabilitation;

- simple paraphrase : evidence — testimony of witnesses, protect — deter;

- co-reference: John Doe — defendant;

- substitution: the following verdicts — these, defendants — those, the court

B. Grammatical cohesion and syntactical structure is ensured by sequence
of tenses. Additionally, the court recognizes the need for rehabilitation and
therefore recommends the defendant participate in a court-ordered
rehabilitation program to address any underlying issues that may have
contributed to the commission of these crimes.

The court wishes to emphasize that any form of white-collar crime will not

be tolerated, and those found guilty will face the consequences of their actions.

C. Compound and complex sentences, as well as the use of conjunctions
and prepositions, ensure grammatical cohesion. Failure to comply with the

conditions of the sentence, including payment _of restitution and participation in
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the rehabilitation program, will result in further penalties and possible
imprisonment.

2) Semantic level establishes the macroproposition of the text: | (the
author) inform you (the reader) about a court verdict in relation to John Doe,
who was found guilty of fraud and embezzlement, but not guilty of tax evasion.
The defendant must pay $500,000 restitution and surrender assets from the
criminal activity. The court recommends rehabilitation and emphasizes
accountability for white-collar crime.

4. Considering stylistic characteristics of the text, the text paragraphs are
logically structured, with a straight beginning and complete-thought ending. As
this text is non-fictional, it does not contain figures of speech or tropes. Instead,
it features case-specific collocations (extend its gratitude, has the right to appeal,
serves as a reminder). Since mentioned text is a verdict regarding only one
person, it has only two proper names: the name of the country (United States of
America), and the name of the defendant (John Doe).

5. Basic information:

Belonging of the abovementioned abstract is proven by both extralingual
and intralingual factors. The text was retrieved from the website of United States
Courts. Among intralingual factors, it should be mentioned: words, typical for
legal discourse (defendant, evidence, testimony, embezzlement, fraud). The
sentences are long, with much tautology, which is required by the law. It has a
logical structure of contents.

The text is coherent, although it is written using complicated language,
which is difficult to receipt and translate without prior knowledge. The verdict

does not mention any asyndetic combinations of nouns.
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CHAPTER 2
LEXICO-GRAMMATICAL FEATURES OF THE
TRANSLATION OF ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY

2.1 Lexical features and lexical transformations of the legal vocabulary
translation

Translation transformations are available in the texts of translations of
legal documents in various combinations. Their implementation and
combination is an unceasing and continuous process, the final result of which is
the balance formation of the different levels of language units correspondence
within the framework of a holistic semiotic process - the transformation of the
sign form of one language into the sign form of another, taking into account the
three semiotics dimensions: semantics, syntax and pragmatics.

Consider the lexical transformations used in the process of translating
English legal texts. Translational lexical transformations are various types of
changes of lexical elements of the original language during translation with the
aim of equivalent transfer of their semantic, stylistic and pragmatic
characteristics, taking into account the norms of the target language and speech
traditions of the culture of the target language.

Lexical transformations are used when the dictionary equivalents of a
word in the original language cannot be used in the translation due to
Inconsistencies in terms of meaning and context.

As is known, a lexical element is not translated separately, by itself, in
isolation from the sentence and the text where it is used, but in the aggregate of
its contextual connections and functional characteristics. This is the only way to
achieve accuracy and equivalence of translation of words (including terms). The
more the translator takes into account all the characteristics of the word being
translated, the more equivalent his translation will be.

Lexical transformations include: transliteration, transcription, calque,

lexical-semantic replacements (generalization, concretization, modulation).
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English legal vocabulary is a special language used in legal documents
and in dialogues related to legal discourse. As already mentioned, this
vocabulary is characterized by a number of features that distinguish it from other
types of vocabulary.

The first lexical feature of the English-language legal vocabulary is its
terminological specificity. In legal discourse, there are a large number of terms
that have a meaning different from the connotation of these words in everyday
language. For example, the word property, which in legal language means
“anything that belongs to a person”, in ordinary language has a narrower
meaning “real estate”. To render this term into Ukrainian, a translator should
find an appropriate equivalent.

We are not responsible for the loss of personal property. (BOC: URL)

Mu ne necemo 8i0nogioanbHOCMI 3a 8MPAMy 0COOUCO20 MAUHA.

Such terms are important to understand and master their meaning in order
to be able to correctly read and understand legal documents.

One of the features of the English-language legal vocabulary is its filling
with so-called “borrowed terms” that come from other languages, for example,
Latin, French, German and Spanish. The reasons for borrowing can be both
extralinguistic and linguistic. The extralinguistic reason for borrowings is the
development of international contacts, which led to the emergence of
internationalisms. Internationalisms are words that have a similar semantic or
sound structure and corresponding meaning (pilot, congress, attache,
communique, ambassador, export, import).

Transliteration transformation is applicable for translation of borrowings:

He had completed his military service as defence attache in Jakarta.
(NZG: URL)

Bin npouwos giticbkogy cyacoy 6 axocmi oennoco amawe y Joxcakapmi.

The company released a communique to the news outlet that explained
why the former CEO resigned. (GUK: URL)
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Komnanis eunycmuna xom’ionixe ona 3acobié macogoi iHgopmayii 3
NOACHEHHAM NPUYUH BIOCABKU 2eHEPATbHO20 OUPEKmOopda.

Internationalisms mean some scientific and political concepts, as well as
concepts that have importance in any professional fields, for example, in the field
of politics and diplomacy. As already mentioned in point 1.3, the use of
international terms is widespread in an official business style. So, we can say
that the terms in the official business style differ in their internationality, as their
feature.

Linguistic reasons include the following aspects:

1. The need to name a new phenomenon or object. The name is borrowed
from another language because the borrowing language does not have a hame
for such an object or phenomenon. This reason is the most important, because
together with the new concept, the word that names it (gondola, ballet) is
introduced into the language.

2. The need to name an object or phenomenon is due to an inaccurate or
incorrect name of a phenomenon already present in the language and culture.

Borrowings from different languages of the world are very diverse. For
example, terms in the field of trade: cargo (English) — cargo (Spanish);
contraband (English) — contrabando (Spanish);

The border police searched the car for drugs and other contraband. (SCI:
URL)

IIpuxopoouna noniyis obuykaia asmomoobins Ha npeomem HAPKOMUKIG

ma KOHmMpabaHou.

In this case, transliteration has been applied as well. Transcription
transformation is not common while translating legal discourse terms.

Another feature of English-language legal vocabulary is the use of idioms
that are specific to the legal field. Idioms or phrases that have a figurative
meaning that differs from the literal meaning of individual words make up a
significant part of the entire terminological system. For example, the

phraseology breach of contract is used in legal documents to describe a situation
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when an agreement is not fulfilled by one of the parties; To the letter of the law
- “obey the law strictly and without exception”; Bend the rules - “deviate from
normal procedures or rules”; Cutting corners — “taking shortcuts or doing
something in a way that is not thorough or complete”; Toe the line - “meet the
rules or expectations.”

In below mentioned instances of translation, the calque transformation is
used. Calque is a way of rendering constituent parts of a concept, i.e. translating
a morpheme or lexeme into the corresponding elements of the target language.

The Home Office stuck to the letter of the law over the definition of
dependants. (NZG: URL)

Minicmepcmeo 6HYmMpiWHIX cnpas Hnocioyeano OVKEI 3aKOHY U000

BUBHAYEHHS 3ANEHCHUX OCIO.
The river authorities said they were willing to bend the rules for us and
allowed us to go ahead. (PS: URL)

Aeenmcmgo 3 BOOHUX pecypcié CmeepoN’CYy8ano, WO 6OHU XOMIiIU

giocmynumu 8i0 NPasu i 00380aUNU HAM NPOOOBHCUMU.

Phrasal verbs are often used in a quasi-technical sense. For example,
parties enter into contracts — “cropoHu ykiaamamTh morosopu”, put down
deposits — “Buocars memosutu”, Serve [documents] upon other parties —
“Bpy4aroTh [mokymeHTH| iHImUM ctoponam”, Write off debts — “cmucyrors
6opru” etc. Phrasal verbs are also translated using calque.

Your landlord must put down your deposit in a government-approved

tenancy deposit protection scheme if you have an assured shorthold tenancy
(AST) that started after 6 April 2007 (in England and Wales). (GUK: URL)

Baw openoooaseyv nosunen smecmu saus O0enozum y 3ameepodtceHy
0epaHcasor cxemy 3axucmy OpeHOHUX 0eno3umis, AKWo y 84c € 2apaHmosaHa
kopomka opernoa (AST), sxka novanacsa nicis 6 keimusa 2007 poky (6 Auenii ma
YVenvci).

An important way of choosing the contextual equivalent of a word is the

translational lexical transformation of the concretization of the meaning, which
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Is caused by differences between the functional characteristics of the dictionary
equivalents of the lexical elements of the original and speech traditions.

Concretization of meaning is a lexical transformation, as a result of which
a word (term) of broader semantics in the original is replaced by a word of
narrower semantics, for example: in order to deal with - 3 memoro pecymosanns;
monitor ingorders - nocmanosu npo eiocmediceHus.

Businesses and individuals are advised to exercise extreme caution in
respect of any transactions that involve the payment of ransoms. (BOC: URL)

Llionpuemcmeam ma @izuunum ocobam pexomMeHOYEMbC NPOAGIAMU

KpauHio 00epedicHicmsb 8i0HOCHO OYOb-AKUX 2POULOBUX NePeKa3is, N08'A3aHUx 3
onilamoio 6uxKyny.

In the example, concretization was applied during translation. So, the
grammatical unit Businesses was reproduced using the word ITionpuemcmso,
and individuals as ¢gizuuni ocoou.

A lexical translation transformation that is often used and opposite in
direction to the transformation of concretization is generalization, as a result of
which a word with a narrower meaning that is being translated is replaced in
translation by a word with a wider meaning, often a hyponym: advantage from
criminal offenses - sucooa, nabyma 3nouunnum winsxom.

In this legal discourse document, it is imperative to emphasize that no

individual or entity can gain any advantage from criminal offenses, as the law is

designed to protect society and ensure that justice is served. (BOC: URL)
V yvomy ropuouunomy O0oKymenmi 8adxciu8o NiOKpecaumu, uo HoOHd

@izuuHa yu puoUYHa 0coba He ModHce OMPUMAMU HCOOHOI 8U200U HAOYmMOL

3N0YUHHUM WAAXOM, OCKIIbKU 3AKOH CMBOPEHO OJIsl 3aXUCMY CYCNiIbCmea ma

3abe3neueHHs cnpasedIusoCmi.

Sometimes legal terms have different meanings depending on the context
in which they are used. For example, the term consideration can have different
meanings depending on whether it is used as a prerequisite for concluding an

agreement or as a factor involved in determining a court decision. Also,
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sometimes legal terms have a simple meaning, but their use can be complicated,
for example, the term estoppel — noz6asnenns npasa ockaporcennsi.

In this following example, we use the transformation of modulation.
Modulation consists in replacing a word or phrase in the original language with
a unit of the translation language, the meaning of which can be derived logically
from the original meaning:

Because the father had already stated the child wasn't his, collateral
estoppel prevented him from filing for child support. (FC: URL)

qepeg me, o bamvKo 6dice 3a:ie6ues, ulo OUmuHa He ﬁOZO, nozbaenens

npaea OCKApIHCEeHHA He 003601U/1A IZOMJ/ nooamu 3a56K)Y HaA OOHOMOZ)/ no

00271510y 3a OUMUHOIO.

A characteristic feature of legal terminology is its non-equivalence. In all
languages, there are words and expressions that are characteristic exclusively for
one specific language and do not have complete correspondences in the form of
lexical units in another language. This applies in particular to terminology.

Let's consider some examples: Solicitor - “attorney, solicitor; manages
clients' cases, prepares lawyers' cases”; bill — “bill, draft law”’; Due process - “a
legal principle that guarantees that a person will not be deprived of his property
or rights without a fair judicial procedure”; Statute of limitations — “law that
establishes time limits for filing a legal lawsuit”; Prima facie - “a term that means
that there is a sufficient level of evidence to accept a certain position as proven”;
Pro bono - “a term that means that a lawyer provides his services for free or at a
reduced rate to those who cannot pay for them”; In loco parentis - “a term that
means that a person is in a position of parental rights to another person.” For
example, a teacher may be in loco parentis to his students if he provides them
with assistance and supervision outside of school; Power of attorney - “a
document that gives another person the authority to act on behalf of the person
who signed it.” This may be necessary if the person cannot represent himself or
manage his property independently.

Here, modulation is also applicable:
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Your solicitor may also have to contact other solicitors for information
about your property. (ACTC: URL)

BCZWOMy ropucny, MOACIUBO, MAKOIHC 006e0emuvCs 36 A3amucs 3 THUUMU
ropucmamy 0Jisk OMPUMAHHsL IHpopmayii wooo 8auloi 61aCHOCMIL.

We signed a power of attorney a decade ago, when she realised she could

no longer cope. (PS: URL)
Mu nionucanu dogipenicmsb Oecsimov poKi@ MOMY, KOJU 8OHA YCEIOOMUIA,
wo Oinbue He BUMPUMAE.

It is important to note that these terms may have different meanings in
different jurisdictions and may be used in different contexts. That is why the
translation of non-equivalent terms is a certain challenge for the translator. Non-
equivalent terms are translated by transliteration (for example, the names of
courts: the High Court), tracing (grey market), and descriptive translation:

On the previous Wednesday, | had successfully passed the bar, so that is

why | am free to work with your case. (SCI: URL)

Munynoi cepeou s cknas exzamen y Koje2ii a08okamis, momy s Mai uac

nonpayrosaniu 3 6aULlor0 cnpaesoio.

Legal terminology uses specific words that acquire special meaning in
legal discourse. An example is the use of the word shall, which is often used in
legal documents to express an obligation or intention to do something in the
future.

The parties shall meet at 10 am on Monday. (ACTC: URL)

Cmoponu nogunni 3ycmpimucs o 10 200uni panky 8 NOHeOLloK.

Another example of the use of specific words in legal discourse is the use
of the word hereby, which is used to indicate what is done or communicated in
a particular document.

| hereby resign from my position. (GUK: URL)
Lum camum, 5 1idy y iocmasky.
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Also, legal documents often use the word herein, which is used to indicate
what is discussed or described in a particular document.
The terms and conditions set forth herein. (SMSEUMS: URL)

IIpasuna ma ymoeu suxnaoeni 0auni y 0aHOMY OOKYMEHMA.

The word hereof is used to indicate what is discussed or described in this
document. It is often used with the word herein in sentences that refer to earlier
parts of a document.

All references to 'this agreement' shall be deemed to refer to this

agreement as a whole, and all references to 'herein' or 'hereof' shall be deemed

to refer to this agreement as a whole. (GUK: URL)

Vci nocunanns na “‘yio yeooy” maroms cmocysamucs yciei yeoou yiikom,
a maxoodic yCi NOCUNAHHA HA “MY 4u iHWY YacmuHy’ Maromov po3eisioamucs y
BIOHOWLEHHT 00)200U SIK EOUHO20 YINO2O.

Whereas is a word used in legal documents to indicate what is the reason
or basis for a later part of the document. It is often used in the preamble of a
document to provide context for what the following parts will cover.

Whereas the parties have entered into a contract for the sale of goods, and
whereas the seller has failed to deliver the goods as agreed upon, the buyer has
the right to terminate the contract. (BOC: URL)

OcKinbkl cmopoHU NIONUCAIU KOHMPAKM HA Npooadc moseapis, ma
OCKLIbKU NPo0aseyb He 3Mie 00Cmasumu npooyKyiro 32i0H0 3 002080pOM 8uu4e,
NOKyneyb Mae npaeo po3ipeamu KOHMpAaxKm.

To sum up, main lexical transformation used while rendering legal terms
into Ukrainian, taking into account all peculiarities of English legal discourse

are calque, transliteration, and modulation.

2.2 Main characteristics of legal terms at the grammatical level.
Grammatical transformations
English-language legal terminology uses many specific grammatical

structures and forms that are characteristic of legal speech. That is why while
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translating legal discourse documents, translators should apply grammatical
transformations. Grammatical transformations are translation replacement,
which results in the change of word order. The can be morphological and
syntactical. The sense of syntactical transformations is in changing the
syntactical functions of some words that lead to changing of word order in a
sentence.

Morphological replacement occurs by changing one part of speech into
another while translating.

Under current law, corporations can deduct charitable contributions only

up to 10% of taxable income. (NZG: URL)

32i0H0 3 OilOYUM 3AKOHOM, KOPHOPAYii MOJNCYMb NONXCEpmMy8amu Ha

bnacooitinicmo auue 0o 10% onooamkosarnozo 00x00y.
Here an adjective (current) was changed into a participle (xiroumnii).
There shall be peace and friendship between Ukraine and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. (GUK: URL)

Vipaina i Cnonyuene Koponiecmeo Benuxoopumanii i Ilieniunoi Ipranoii

6y0yms niompumysamu 6iOHOCUHU MUPY [ OPVICOU.

In the example above, the construction shall be peace and friendship (verb
+ noun + noun) was replaced by eionocunu mupy i opyscou. (noun + noun +

noun).

Needs-based family benefit shall not be granted retroactively for the
preceding months. (NZG: URL)

IIpooxcumrosa oonomoza cim'i e nNpuzHaAUaAEMvbCsl 3A0HIM _YUCTOM 3d

nonepeoHi micayi.

In this example, the adverb retroactively was replaced by adjective and
noun (3aHIM YUCIIOM).

The essence of transposition transformation (it is also called permutation)
Is that during translation, lexical elements change places, for example: lapse time

— CMpoKU 0ABHOCMII.
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In May 2019, i.e. after 6 years, the court of first instance on the basis of
part 2, Art. 49 of the Criminal Code closed the criminal proceedings with the
expiration of the lapse time. (PS: URL)

YV mpaesni 2019 poxy, moomo uepes 6 pokis, cyo nepwioi incmanyii Ha
niocmagi wacmunu 2, cm. 49 KK 3axkpus KpuminaivHe Npo8aAOI’CeHHS 13

3AKIHYEeHHAM CMPOKI8 OABHOCMI.

Permutation as a type of translation transformation is a change in the order
of linguistic elements in the translated text compared to the original text.
Elements that can be rearranged: words, phrases, parts of a complex sentence,
independent sentences.

The permutations are due to a number of reasons, the main of which is the
difference in the structure (word order) of the sentence in English and Ukrainian.
Here are some examples:

In its application to Northern Ireland, this Act has effect with the
modifications specified in subsections (2) and (3). (GUK: URL)

Cnpasoicrii 3aKkoH 3acmocosyemubces Ha mepumopii Ilisniunoi Ipaanoii 3i

sminamu, nepeobauenumu 6 nioposzoinax (2) i (3).

Section 2(2) of the Unfair Contract Terms Act 1977 (restriction on

exclusion etc. of liability for negligence). (GUK: URL)
Pozoin 2 (2) (obmedicenns mosiciueocmi UKIOUEHHs I IHWUX Ol U000

gionosioanbhocmi  3a Hedbanicmv) 3akoHy «IIpo necnpasediusi ymosu

0ozoeopie» 1977 poky.

As we can see, the examples demonstrate that the permutation
transformation was used, as the word order was changed during the translation.

Legal language often uses the passive voice, which allows focusing on the
action or process, and not on the executive action. The first example below is
expressed with the passive state, while the second represents active voice.

The contract was signed by both parties. (SMSEUMS: URL)

Jlozoeip 6y8 nionucanuti 06oma cmopoHamiu.

Both parties signed the contract. (SMSEUMS: URL)
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Obuosi cmoponu nionucaiu 00208ip.

Using the passive voice in legal language can help make the text more
objective and neutral, as it allows the focus to be on the action or process rather
than on the performer performing the action. This can be useful in situations
where the identity of the actor is unimportant or irrelevant to the case at hand.

However, it is worth noting that the passive voice is not always the most
appropriate choice in legal writing. In some cases, using the active voice can
help make the text more clear and concise, and can make it easier for readers to
understand the relationships between the various parties involved. Besides,
passive voice is more common for English rather than Ukrainian, so it is
sometimes better to render passive voice via active:

A power of attorney is irrevocable for all purposes if the power of
attorney: (1) is coupled with an interest sufficient in law to support an
irrevocable power. (SCI: URL)

Jlogipenicmov ne ModcHa Giokaukamu 011 OyOb-aKux yinei, SAKUO

Oogipenicms. (1) noeonyemovcs 3 iHmepecom, OOCMAMHIM 3a 3AKOHOM O

niompumku 6e38i0KIUYHUX NOBHOBAIICEHD.

The use of abbreviations is also a feature of legal discourse. They are used
because of the excessive length of legal wording, in order to avoid burdening the
reader. For example: ALJ - Administrative Law Judge - “cyoos
aominicmpamuenozo cydy’’; CtApp - Court of Appeal - “anensyitinui cyo”;
LLC - Limited Liability Company - “mosapucmeo 3 obmedcenoro
gionoesioanvuicmio”’; BIC - Bank ldentification Number - “6auxiscoxui
ioenmudghikayiunut koo ”, etc. (GUK: URL).

A SWIFT / BIC code allows you to identify and send money to other banks
around the world. (PS: URL)

banxiscoxuii _idenmugpikauiinuti ko0 00380711€ i0enmu@iKysamu ma

Haocuiamu ecpouti 8 iHuti OAHKU NO 8CbOM) C8IM).
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To the extent that the company agreement of an LLC does not otherwise
provide, this title and the provisions of Title 1 applicable to an LLC govern the
internal affairs of the company. (PS: URL)

YV miu mipi, 6 axiti 0ocoeopom TOB ne nepedbaueno inwe, yeu po3oin i
nonosxcenus Po3oiny 1, wo 3acmocosyromwvcs 0o 10B, peeynoroms enympiuini
cnpasu KOMNawii.

The CHMT reports to the director of the council, who is in charge of all
project money in the council, and makes a request to borrow money from other
accounts to continue with the delivery of health services while awaiting money
from the central government. (GUK: URL)

Micokuii denapmamenm 0Xopouu 300p08°s € NIO3GIMHUM 201081 paol,

SAKULL, 8 C80I0 Yep2y, 8ION0BIOAE 3a YCIi NPOEKMHI 2poui paou, ma 20mye 3anum
HA NO3UYAHHSA 2poutell 3 THUUX PAXYHKIG OJis1 NPOO0BIHCEHHS HAOAHHS MEOUYHUX
nocye, ouiKyrouu Ha iHAHCYBAHHA 8i0 YEHMPATIbHO20 YPOY.

In such cases, we can either keep an abbreviation or decode it and use the
full legal discourse term’s name. The last is the common thing when the
abbreviation exists in the source language, but is absent in the target language.
For example:

Section 6 (1) of the Act provides for the number of Judges in CtApp in
addition to the Chief Justice who shall be the President of that Court. (ACTC:
URL)

Po3zoin 6 (1) 3axony euznauae xinokicmuv cy00ie 8 anenayiuHomy cyoi Ha

000amokK 00 2071081020 CYOOi, SIKULL Oy0e 207108010 Yb020 CYOY.

One of the most common features is the use of indefinite tenses in the
names of legal documents and acts.

Just after it entered into a contract for the 34-story Lipstick Building, its
first foray into New York, the lending market tightened. (FC: URL)

Ak minbku ecmynus y cuny KOHmpakm Ha 34-noeepxosuti xmapodoc

Jlincmika, ixuvoco nepuwozo “nackoky” oo Hvio-Hopxa, punox openou cmag

AHCOPCMKIUUUM.
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In this case, the transformation of compensation should be applied if the
term is partially absent in target language, but exists in source language.

Sentences of legal discourse often have a special structure characteristic
of this style. In the following example, there is no repetition of the word appear
In a source language, however its translation is present in the target language:

The provisions for termination hereinafter appearing or will at the cost of
the borrower forthwith comply with the same. (ACTC: URL)

Ilonooicenns npo posipsannus, 5AKi 3'461410mucs ab0 3 'A61AMbCA 8 YbOMY

00KyMenmi, 6y0ymb He2aliHo BUKOHAHI 3a PAXYHOK NO3UYANbHUKA.

Infinitives are an important feature of English-language legal discourse,
for example, commit - “to undertake ”, negotiate - “to agree”, ensure - “to
provide”. In legal discourse, infinitives can be used to express purpose or
intention, such as to draft a contract, or to denote a possibility or potential action,
such as to change the validity of the will.

Infinitives can also be used in a legal form to introduce clauses that
provide additional information or determine the conditions under which
something will happen. They should be translated into Ukrainian with the help
of subordinate clause. For example:

...to be eligible for the promotion, employees must have been with the
company for at least two years... (BOC: URL)

...u0b6 __npemendysamu  HaA  NIOBUWEHHS,  NPAYIBHUKU  MAIOMb

nponpayoeamu y KOMNAauii woHatimeHuLe 08a poxu...

It is important to remember that the infinitive is not used as the main verb
in a sentence. Instead, they should be used to modify the main verb or provide
additional information about the verb.

It was not the intention of the parties to fail to reach an agreement, Your
Honour. (SCI: URL)

JKoona 3i cmopin He mana na Mmemi nposaiumu 0ocscHenHs 3200u, Bawa

Yecme.

The purpose of the meeting is to discuss the new policy. (PS: URL)
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Mema yiei 3ycmpiui — 062080pumu HO8y NOAIMUKY.

In this sentence to discuss is an infinitive that modifies the main
verb is.

The company has the right to terminate the contract for any reason. (NZG:
URL)

Komnanis mae npaso npununumu 0ito koumpaxkmy 3 6y0b-sAKUX NPUYUH.

English-language legal discourse is characterized by the frequent use of
the Present Perfect tense.

This Agreement shall remain in full force until all the payments have been

made in full. (BOC: URL)

L[a yeooa 3anuwiamumemsbcs y NOBHIU CUli 00 MO020, AK YCi NIAMENC]

0y0ymb 8HeceHi y NOBHOM) 00CS3I.

As there is no Present Perfect tense in Ukrainian language, the sentence
had to be rendered via the form of future tense.

In ordinary English, the present perfect tense expresses an action or state
that began in the past and was completed at the moment of speaking. However,
this clause of the contract definitely expresses a future state and is used to create
a condition affecting the duration of the agreement. However, the present simple
tense (Present Simple) can also be used to convey the same meaning:

This Agreement shall remain in full force until all the payments are made
in full. (GUK: URL)

L[a yeo0a 3anuwamumemsbcs Y NOBHIU CUli 00 MO020, K YCI NIAMedHCi

0Y0ymb 8HeceHi y NOBHOMY 00CS3I.

To summarize, on the grammatical level translators should apply the
following transformations: part of speech substitution, transposition,

permutation.
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2.3. Lexical-grammatical transformations in the translation of English
legal terms

Lexical-grammatical transformations are essential in the translation of
English legal terms to ensure accuracy and clarity in the target language.

Addition, omission, and replacement belong to the main lexical-
grammatical transformations while translating the English legal terms.

The following examples illustrate the transformation of addition, which
characterizes the addition to the translated text of lexical elements that are absent
in the original, in order to correctly convey the meaning of the original text.

When considering the transformation of adding a word, we should note
that the translator does not have the right to add anything from himself to the
content of the text being translated: investigative assistance - donomoea y
nposedeHHi po3Cciioy8ants, spontaneous information - Hadauus inghopmayii 6e3
nonepedHvo20 npoxamus, obligation to confiscate - 306086 ‘a3anus 30ilicHIO8amMuU
KOH@IicKayiro.

Some member states have submitted statements regarding Article 2 of the
Convention in the confiscation part regarding the obligation to confiscate the
proceeds of crime. (SMSEUMS: URL)

Jlesiki Oeporcasu-unenu nodanu 3asa6u wooo cmammi 2 Kowuseenyii 6

yacmuHi KoH@ickayii wo0o 30008 a3anHs 30iUCHUMU KOH@ICKayilo 00x00is,

odepafcaHux SJT0OYUHHUM WTIAXOM.

Minimum sanctions are understood as minimum levels of fines and
Imprisonment that should be imposed by a court when a person is held liable for
a criminal offence. (SMSEUMS: URL)

1li0  minimanbHuMU CAHKYIAMU  PO3YMIIOMbCA  MIHIMATbHI  pO3MIpU

wmpagis i cpok no30asnenHs 80.i, AKi NOBUHHI OYMuU NPUHAYEHi CYOOM Y pa3zi

NPUMSCHEHHS. 0COOU 00 GIONOGIOANLHOCMI 34 BYUHEHHS KPUMIHAILHO20

npaeonopyuernHtA.

The third party would rely on the term. (PS: URL)
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Buunenns mpemwvoro ocobor 0ili, 3acHO8AHUX HA 008Ipi 00 3A3HAYEHOT

00208IDHOT YMOSBU.

The translator cannot remove anything from the content of the translated
text. It is possible to remove only those elements of meaning that are duplicated
in a certain way in the original according to the norms of the original language
or whose transmission in the translated language may violate the norms of the
latter. For this, the transformation of omission is used — justified from the point
of view of translation equivalence, primarily the norms of the language of
translation, the elimination of those pleonastic or tautological lexical elements
in the translated text, which according to the norms of the language of translation
are part of the implicit meaning of the text.

The Parties shall encourage contacts and exchanges of experience in

public administration; in the judiciary and between legal bodies. (FC: URL)
Cmoponu o00obprooms KoHmakmu ma oOMiH 00ceioom Yy cepi

0€pHCABHO20 YNPABNIHHA, V OP2AHAX HOCMUYIL.

In this example, the transformation of omission is applied, which allows
you to remove “redundant” words during translation.

Substitution is used in those cases when the preservation of the partial
linguistic characteristics of the translated word leads to a violation of the
grammatical norms of the translated language and the norms of word usage.

Grammatical replacement is a method of translation in which a
grammatical unit in the original is transformed into a unit of the target language
with a different grammatical meaning. A grammatical unit of the source
language of any level can be replaced: word form, part of speech, part of a
sentence, sentence of a certain type.

The third party must be expressly identified in the contract. (FC: URL)

[lo208ip nogumen micmumu 8i0OMOCMI, WO IHOUBIOYANI3YIOMb MPEemo
0coby.
Among lexical-grammatical transformations it is worth mentioning

antonymic translation.
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Antonymic translation is the transformation of an affirmative construction
into a negative one or vice versa, at the same time one of the words in the
sentence of the source language is replaced by its antonym in the target language.
Here is an example of using this transformation in a legal text:

This section does not confer a right on a third party to enforce a term of a

contract otherwise than subject to and in accordance with any other relevant
terms of the contract. (BOC: URL)

Jlanuii po30in nepedbauae HadanHs mpemim ocobam npasa 3abe3nevyumu
npumycoge BUKOHAHHS 00208IPHOI YMOBU MINbKU 3 YPAXYBAHHAM IHUUX YMO8
CMOCOBHO 0AH020 NUMAHHS 002080pY I BIONOBIOHO 00 HUX.

As we can see, in the example, an antonymic translation was used, given
that the negative sentence was reproduced with the help of an affirmative
meaning.

Due to differences in Ukrainian and English languages, the most common
transformations used while translating the legal discourse terms are antonymic
translation, generalization, and grammatical replacement. It is worth mentioning
that grammatical and lexical-grammatical transformations are used more often

than lexical.
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CONCLUSION

English legal vocabulary is a historically complex and diverse set of terms
used in legal texts of various jurisdictions and related fields. Terminology uses
a large number of terms borrowed from other languages (French, Latin, German,
etc.). This is necessary in order to fill the gaps in the definitions of legal
situations and concepts.

The conducted research can be considered relevant due to the
extensiveness of the concept of legal terminology and the need to identify and
characterize the features of new terminological units of legal discourse. In
connection with the acceleration of the integration process of Ukraine and the
EU, it became necessary to bring legislative acts to a single basis. Thus, the
analysis of English-language legal terms is critically important at the stage of
modern development of jurisprudence and linguistics.

We have researched existing theoretical works that consider legal
terminology as a special phenomenon in linguistics; the concept of “term” is
clarified and its main functions are highlighted; an attempt was made to
systematize various classifications of legal vocabulary; the characteristic
grammatical and lexical features of English terms are revealed and the main
transformations during the translation of legal discourse terms from English to
Ukrainian are described.

The lexical features of the English-language legal vocabulary are
expressed in a large number of terms that have an unchanged form and strict
semantics, in a specific structural and morphological composition of words, in
the distinction of terms according to various criteria, such as the type of legal
document, scope, jurisdiction, etc. In addition, there are grammatical features of
the terminology that make it difficult for an untrained reader to understand legal
discourse texts.

As there are major differences in the structure of English and Ukrainian
languages, there is a variety of transformations to be applied. They consist of

grammatical, lexical and lexical-grammatical with the first ones prevailing. In
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terms of percentage of transformations usage, in 50 sentences where
transformations have been applied, transliteration makes 10% and calque as well
— 10%, concretisation is just 4%, generalisation — 4%, modulation — 6%,
descriptive translation — 6%, replacement — 18%, permutation — 6%, transcoding
— 16%, compensation — 8%, addition — 6%, omission — 4%, antonymic
translation — 2%. In the diagram below the percentage of transformations is

shown.

Grammatical, lexical and lexical-grammatical transformations

[ — |

= transliteration = calque = concretisation generalisation
= modulation = descriptive translation = replacement ® permutation
= transcoding = compensation m addition ® omission

= antonymic translation

The results we obtained in this work can serve as a starting point for future
research and the construction of new theories in the field of linguistics,
linguistics, and translation studies. In addition, the practical value of the work
lies in the possibility of its use during the study of the above-mentioned

disciplines, as well as in jurisprudence and law-making.
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ANNEX

1. We are not responsible for the loss of personal property. — Mu He
HECEeMO BIIMOBIAAIBHOCTI 32 BTPATy OCOOMCTOr0 MaiiHa.

2. He had completed his military service as defense attaché in Jakarta.
— Bin npoiinioB BiiCbKOBY C1y»0Y B SIKOCTI BOEHHOT0 arame y /xakapTi.

3. The company released a communique to the news outlet that
explained why the former CEO resigned. — Kommnanisi BUIycTHIIa KOM’FOHIKE
st 3aco0iB MacoBoi iHdopmalii 3 TMOSCHEHHSM TPUYMH BiJICTABKH
TCHEPAJILHOTO JUPEKTOpA.

4. The border police searched the car for drugs and other contraband.
— IlpukopaonHa mominiss o0lIykana aBTOMOOLTs Ha TPEIMET HapKOTHUKIB Ta
KOHTpaOaHIu.

5. The Home Office stuck to the letter of the law over the definition
of dependants. — MiHicTepcTBO BHYTPIIIHIX CIPaB MOCTiIyBai0 OyKBI 3aKOHY
[II00 BU3HAUEHHS 3aJI€KHUX 0C10.

6. The river authorities said they were willing to bend the rules for us
and allowed us to go ahead. — AreHTCTBO 3 BOAHHMX PECYPCIB CTBEPIKYBAJIO,
110 BOHHM XOTLUTH BIICTYIIUTH Bl MPAaBHJI 1 JO3BOIMIM HAM TTPOJIOBXKHUTH.

7. This Agreement shall be governed by the law of India. — Lz Yroga
Ma€ BlamoBigaTy 3akoHaM [Hii.

8. Because the father had already stated the child wasn't his, collateral
estoppel prevented him from filing for child support. — Yepes Te, mo 6arbko
BIKE 3a5BUB, 1110 JUTHUHA HE HOTO, IPEIOUIlISA HE JO3BOJIMIIA HOMY MTOJaTH 3asBKY
Ha JIOTIOMOTY TIO JIOTJISIY 32 TUTHHOIO.

Q. Your solicitor may also have to contact other solicitors for
information about your property. — Bamomy [OpPHCTY, MOXIIHUBO, TaKOX
JIOBEJIEThCS 3B’ SI3aTUCA 3 THITUMH IOPUCTAMHU JJ1s1 OTpUMaHHS 1H(QOopMaIlii 111010

BaIol BJIACHOCTI.
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10.  We signed a power of attorney a decade ago, when she realised she
could no longer cope. — Mu mignucanu TOBIPEHICTh IECATh POKIB TOMY, KOJIU
BOHA YCBIJIOMUJIA, IO OUIbIIIE HE BUTPUMAE.

11.  On the previous Wednesday, | had successfully passed the bar, so
that is why | am free to work with your case. — MuHymnoi cepeau s cKiiaB
€K3aMEeH y KOJIerii aiBOKaTIB, TOMY s MalO Yac MOMPAIIOBATH 3 BAIIOIO CIIPABOIO.

12.  The parties shall meet at 10 am on Monday. — CTtopoHu MoBHHHI
3yctpitucs o 10 roguHi paHKy B MOHEIUIOK.

13. | hereby resign from my position. — [um camum, s ¥iay y
BIJICTaBKY.

14.  The terms and conditions set forth herein. — IlpaBuna Ta ymoBH
BUKJIQJICH] Jajl Y TaHOMY JOKYMEHTI.

15.  All references to ‘this agreement’ shall be deemed to refer to this
agreement as a whole, and all references to 'herein’ or ‘hereof' shall be deemed
to refer to this agreement as a whole. — ¥Yc¢i nocuianss Ha “110 yroay” MarTh
CTOCYBATHUCS YCI€l yrofu IUIKOM, a TaKOX YCI MOCHJIAHHS Ha “‘Ty YM I1HITY
YaCTUHY MarTh PO3TJIAIATUCS Y BIAHOMICHH] JOYT'OJIU SIK €JUHOTO IILIOTO.

16. Whereas the parties have entered into a contract for the sale of
goods, and whereas the seller has failed to deliver the goods as agreed upon, the
buyer has the right to terminate the contract. — OckiIbKH CTOPOHHM ITiATUCATH
KOHTPAKT Ha MPOAaX TOBApiB, Ta OCKUIBKMA MPOJABEIh HE 3MIr JTOCTABUTH
MPOIYKINII0 3TiTHO 3 JOTOBOPOM BHIIE, MOKYIEIhb Mae€ MpaBO pO3ipBaTH
KOHTPAKT.

17.  Under current law, corporations can deduct charitable contributions
only up to 10% of taxable income. — 3rigHo 3 Aif0YMM 3aKOHOM, KOpIoparlii
MOXYTh TOXEpTyBaTH Ha OmnaroxiHicTe nume g0 10% omogaTkoBaHOTO
JIOXONY.

18. Just after it entered into a contract for the 34-story Lipstick

Building, its first foray into New York, the lending market tightened. — Sk
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TUIBKA BCTYNHUB y CHJIy KOHTpakT Ha 34-moBepxoBuil xmapouoc JlimncTika,
IXHBOTO MepHoro “Hackoky” 10 Hero-Mopka, pHHOK OpEeH M CTaB OPCTKIIIIIM.

19.  The CHMT reports to the director of the council, who is in charge
of all project money in the council, and makes a request to borrow money from
other accounts to continue with the delivery of health services while awaiting
money from the central government. — Michkkuii JemapTaMeHT OXOPOHHU
3I0pOB’S € MIA3BITHUM TOJIOB1 pajiv, SIKWW, B CBOIO Yepry, BIAMOBIAAE 3a yci
MIPOEKTHI T'POII Pajy, Ta TOTYE 3aNUT HA MTO3UYAHHSI TPOIIEH 3 IHINUX PaXyHKIB
JUTSL IPOJTIOBKEHHS HATAaHHS MEJIUYHUX MOCYT, OUiIKYIOUd Ha ()iHAHCYBaHHS Bij
LHEHTPAIBHOTO YpSay.

20.  John Smith, the plaintiff, has pled to say solely the truth. — Ixon
CwmiT, mo3uBady, MOKJISBCS Ka3aTH JIUIIE MPaBY.

21.  ...to be eligible for the promotion, employees must have been with
the company for at least two years... — ...11100 npeTeHAyBaTH Ha MiBUILCHHSI,
NpaliBHUKA MAIOTh TPOIPAIIOBATH Y KOMIIaHIi IOHAMMEHIIIE JIBa POKHU. ..

22. It was not the intention of the parties to fail to reach an agreement,
Your Honour. — JKoaHa 31 CTOpiH HEe Maja Ha METI IPOBAJIMTH JTOCATHCHHS
sroau, Bamra UecTs.

23.  The purpose of the meeting is to discuss the new policy. — Merta
ITi€T 3yCTpidi - 0OTOBOPUTH HOBY IOJIITHKY.

24.  The company has the right to terminate the contract for any reason.
— Kommnanist Mma€e paBo MPUMUHUTH A0 KOHTPAKTY 3 OyIb-IKUX MPUIHH.

25.  This Agreement shall remain in full force until all the payments
have been made in full. — s yroma 3amumaTUMEThCs Y TIOBHIM CHJIl 10 TOTO,
AK yCi maTexxi OyAyTTh BHECEH1 y TOBHOMY 00CS3I.

26.  This Agreement shall remain in full force until all the payments are
made in full. — I[g yroma 3ajnumaTUMEThCsl Y TOBHIA CHIII O TOTO, K YCi
rIaTex1 Oy1lyTh BHECEH1 Y TOBHOMY 00CS31.

27. The provisions for termination hereinafter appearing or will at the

cost of the borrower forthwith comply with the same. — TIlonoxxenust mpo
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pO3IpBaHHsA, SIKI 3'SBISIOTbCS a00 3°SBISATHCA B LbOMY JOKYMEHTi, OyAyTb
HEerailHo BUKOHaHI1 32 paXyHOK MO3UYaIbHUKA.

28.  Your landlord must put down your deposit in a government-
approved tenancy deposit protection scheme if you have an assured shorthold
tenancy (AST) that started after 6 April 2007 (in England and Wales). — Bam
OpPEHIO0AaBelb IOBUHEH BHECTHU Balll AECMO3UT Y 3aTBEPIKEHY IEPIKABOIO CXEMY
3aXUCTy OPEHIHUX JENO3UTIB, SKIIO y BAac € rapaHTOBaHa KOPOTKAa OpeHJa
(AST), sixa novanacs micys 6 kBiTHs 2007 poky (B AHruii Ta Yensci).

29. The contract was signed by both parties. — Jlorosip OyB
niinucaHuii ooomMa CTOpOHAMM.

30. Both parties signed the contract. — OOwuaBi CTOpPOHHU MiAMKCATN
JIOTOBIp.

31. A power of attorney is irrevocable for all purposes if the power of
attorney: (1) is coupled with an interest sufficient in law to support an
irrevocable power. — JloBipeHICTh HE MOKHA BIIKIMKATH JJIs1 OyAb-AKHX LILICH,
SKINO AO0BIpeHICTh: (1) MOEIHYETHCS 3 IHTEPECOM, JOCTATHIM 3a 3aKOHOM JIJIst
HiATPUMKH O0€3BIIKINIHUX TTOBHOBAKCHbD.

32.  Businesses and individuals are advised to exercise extreme caution
in respect of any transactions that involve the
payment of ransoms. — ITixnpuemcTBaM Ta Gi3UYIHUM 0cO0aM PEKOMEHTYEThCS
MIPOSIBIIATH KPAMHIO OOEPEXHICTh BIAHOCHO OyNb-SKUX TPOLIOBUX IEpPEKasiB,
MOB'A3aHUX 3 OILIATOIO0 BUKYILY.

33.  Some member states have submitted statements regarding Article 2
of the Convention in the confiscation part regarding the obligation to confiscate
the proceeds of crime. — Jleski aepskaBU-4ICHU MOJAIN 3asBU IIOAO CTATTi 2
KongeHnttii B yacTrHi KOH(DICKaIii 110,10 30008’ 13aHHS 3IHCHATH KOH(ICKAITIFO
I[OXOI[iB, OACPIKaHUX 3JIOYMHHUM IIJIAXOM.

34.  Minimum sanctions are understood as minimum levels of fines and
imprisonment that should be imposed by a court when a person is held liable for

a criminal offence. — ITix MiHIMaTbHUMH CaHKI[IIMH PO3YMIIOTHCS MIHIMAIbHI
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po3Mipu mtpadiB 1 Cpok Mo30aBIEHHS BOJI, Kl MOBUHHI OyTH NpU3HAUYEHI
CyIOM Yy pa3l HOpUTITHEHHS OCOOM JO0 BIAMOBIJAIBHOCTI 3a BUMHEHHS
KPUMIHAJIBHOTO MPABOMOPYIICHHS.

35.  The third party would rely on the term. — BumHeHHs TpeThOIO
0c00010 /1iif, 3aCHOBaHUX Ha JOBIP1 10 3a3HAYEHOI TOTOBIPHOT YMOBH.

36.  The Parties shall encourage contacts and exchanges of experience
in public administration; in the judiciary and between legal bodies. — Croponu
0J1I00pPIOIOTh KOHTAKTH Ta OOMIH IOCBIZIOM y cepl IepKaBHOTO YIPABIIHHS; Y
opraHax IOCTHIIIH.

37. In May 2019, i.e. after 6 years, the court of first instance on the
basis of part 2, Art. 49 of the Criminal Code closed the criminal proceedings
with the expiration of the lapse time. — V¥ tpasui 2019 poky, To0TO uepe3 6
POKiB, CyJ Tepiioi iHCTaHIii Ha miactaBi yactuHu 2, cr. 49 KK 3akpus
KpUMiHAJIbHE TTPOBAHKEHHS 13 3aKIHUCHHSIM CTPOKIB TaBHOCTI.

38.  This section does not confer a right on a third party to enforce a
term of a contract otherwise than subject to and in accordance with any other
relevant terms of the contract. — [auwuii po3ain mepenbavyae HagaHHS TPETIM
ocobam mpaBa 3a0e3MeunTH MPUMYCOBE BUKOHAHHS JOTOBIPHOI YMOBH TUIBKH 3
ypaxyBaHHSIM IHIIUX YMOB CTOCOBHO JAHOTO NMUTAHHS JOTOBOPY 1 BiATIOBITHO
710 HUX.

39. The third party must be expressly identified in the contract. —
JloroBip MOBHHEH MICTUTH BIJOMOCTI, IO 1HAMBIAYTi3YIOTh TPETIO 0CO0Y.

40. There shall be peace and friendship between Ukraine and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. — Ykpaina i Cionydene
KoponisctBo BenukoOputanii 1 IliBaiunoi Ipmanaii OyayTe migTpuMmyBaTH
BITHOCUHU MUDY 1 APYKOH.

41. Needs-based family benefit shall not be granted retroactively for
the preceding months. — IIpoxuTkoBa gonoMora ciMi He NPU3HAYAETHCS

3aHIM YHUCJIOM 3a TOTIEPEH1 MICSIIL.
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42. In its application to Northern Ireland, this Act has effect with the
modifications specified in subsections (2) and (3). — CnpaxHiii 3akoH
3acTOCOBY€ThCs Ha TepuTopii [liBHIuHOT [pnanaii 31 3MiHamMu, nepeAda4eHUMU B
niapo3aiiax (2) i (3).

43.  Section 2(2) of the Unfair Contract Terms Act 1977 (restriction on
exclusion etc. of liability for negligence). — Poznin 2 (2) (oOmexeHHs
MO>KJIMBOCTI BHKJIIOUCHHS 1 IHIIKX il 11010 BiAMOBIZAILHOCTI 32 HEA0AIICTh)
3akony «IIpo HecnpaBeaIMB1 yMOBH 10roBOpiB» 1977 poky.

44, In the matter of the United States of America vs. John Doe, the
defendant is charged with multiple counts of fraud, embezzlement,
and tax evasion. — VY cmpaBi o6BuHyBaueHoro J[»xona Jloy, BimmoBimau
3BUHYBA4Yy€TbHCA 3a JleKiJIBKOMa CTaTTIMMU. maxpaﬁCTBo, po3TpaTa Ta YXUJICHHA
B1JI CIUIATH IIOJATKIB.

45.  After hearing all the evidence presented and considering the
testimony of witnesses, the jury has reached the following verdicts. —
3aciyxaBIlly BC1 HaJIaH1 JOKa3W Ta PO3MVISIHYBIIN CBIAYEHHS CBIIKIB, MPUCIKHI
BUHECIIM HACTYITHUN BEPIAUKT:

46.  This verdict serves as a reminder that all individuals, regardless of
their position or wealth, must be held accountable for their actions. — Ileii
BEPAUKT CIY)KUTh HaraayBaHHSIM IIPO T€, 110 BCI JIIOU, HE3aJICKHO Bil IXHHOTO
CTAaHOBMIIIA UM CTATKIB, IIOBUHHI HECTH BIAIOBIIAIBLHICTE 3a CBOI Ail.

47.  The court wishes to emphasize that any form of white-collar crime
will not be tolerated, and those found guilty will face the consequences of their
actions. — Cyx xo4e HiIKpecIuTH, Mo OyIb-saKa GopMa CayKOOBUX 3JI0UNHIB
HE JOMYCKAaTUMEThCS, 1 Tl, XTO OyJ1e BU3HAHHI BUHHUM, MOHECYThb HACIIJIKU
CBOIX MiH.

48.  The defendant has the right to appeal the verdict within 30 days of
the sentencing. The court will now adjourn and reconvene for the sentencing
hearing at a later date. — ITigcyaHuii Mae mpaBoO OCKap>KUTH BHPOK HPOTITOM

30 gHIB 3 MOMEHTY MPOTOJIOMIEHHS BUPOKY.
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49.  The court extends its appreciation to the jury for their service and
dedication to justice. — Cyxa BUCIIOBITIO€ CBOKO BASYHICTD MPUCSHKHUM 32 TXHIO
cityk0y Ta BIJAAHICTh IPABOCYIIO.

50.  The victim(s) in this case have suffered great harm and the court
hopes that this verdict brings some sense of closure and justice. — Tlotepminomy
(motepniyiuM) y Iiif cripaBi 3aBAaHO BEIMKOI IIKOJH, 1 CYJ CIOJIBAETHLCS, IO

ueﬁ BCPAUKT IIPUHCCC NCAKC Bi,Z[‘IYTTSI 3aBCPHICHHA Ta CHpaBCI[J'II/IBOCTi.
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PE3IOME

AHIJIOMOBHA IOpUJUYHA JIEKCUKA € OJIHIEI0 3 HAWOUIBbII CKJIAJHUX Ta
cnenuiyHUX rany3edl JieKCUKA. BoHa XapakTepuszyeTbCs BUKOPUCTAHHAM
TEPMiHIB Ta (ppa3eosori3mis, ki cnenu@iuHi JHIle A IOPUAUYHOI chepu, Ta
BUKOPHUCTAHHSAM CIEI[iaJIbHOTO CTHIIIO, KW XapaKTepHHUH IS IOPUIAYHHX
JIOKYMEHTIB.

Y nmaniii po6oTi Oyn0 MPOBENEHO MPAKTUYHE JAOCIHIKEHHS HasIBHUX
JEKCUYHUX 1 TpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH  AHIJIOMOBHOI  FOPUAMYHOT
TEPMIHOJIOT1i HA OCHOBI B)K€ ICHYIOUUX YMCJICHHUX TEOPETUUYHHX Mpailb. Kpim
TOro, OyJI0 ONHMCAHO JIEKCUYHI, TrpaMaTW4yHi Ta JEKCHUKO-TpaMaTU4HI
TpaHcpopMallii, sIKi JOIUIBHO 3aCTOCOBYBATH NP MEpPeKiIai FOPUIUYHUX
TEPMIHIB.

[IpakTyHe 3HaUYEHHS POOOTH MOJATAE Y MOKIUBOCTI i1 BUKOPUCTAHHS Y
pI3HUX Tajy3sX CyYacHHMX HayK. TI€peKJIaJIO3HaBCTBI, JIHTBICTHIII Ta
IOPUCTIPYACHITI.

Kaw4oBi caoBa: ropuouuna mepminonocis, mepmiHu, J1eKCUKa,

epamamuxa, mpaucgopmayii, npagosuil OUCKypc.



